Предисловие

В ситуации общения представителей разных культур происходит неизбежное сравнение двух лингвокультурных сфер – своей и чужой. Результатом такого сравнения очень часто является непонимание или недопонимание специфических проявлений чужой культуры. Для того чтобы общение в условиях взаимодействия различных культур было эффективным, необходимо учитывать различия между национальными культурами и национальными языками. 
Наиболее ярким проявлением национальной специфики языков являются межъязыковые лакуны. 

Проблема лексической лакунарности – одна из интереснейших лингвистических проблем, привлекающая внимание многих ученых. Лакуны рассматриваются с разных точек зрения – в контексте языкового образа мира, национальной концептосферы, с позиций контрастивной лингвистики, когнитологии, психолингвистики, теории коммуникации, переводоведения.
Содержание настоящего словаря составляют лакуны в русском языке на фоне вьетнамского. 

Под межъязыковой лакуной понимается отсутствие какой-либо лексической единицы в одном языке при наличии её в другом языке. При этом о наличии лакуны можно говорить в случае отсутствия эквивалента слову или фразеологизму другого языка не только в виде слова, но и в форме устойчивого словосочетания. То есть та или иная единица вьетнамского языка трактуется нами в русском языке как лакуна на основании отсутствия в нем эквивалентного слова или устойчивого словосочетания, наличия в словаре описательного перевода или длинного, развернутого толкования, отсутствия соответствующих реалий. Например, понятия, выражаемые вьетнамскими словами «bằng được», «đối tụng», лексически зафиксированы в русской языковой норме в виде словосочетаний «во что бы то ни стало», «встречный иск», которые обладают определенной степенью спаянности, взаимной предсказуемостью компонентов и регулярной употребляемостью в речи. Поэтому слова «bằng được» и «đối tụng» нельзя признать лакунами в русском языке. А понятие «сanh tàn» может быть пояснено на русском языке лишь на уровне речи при помощи свободного словосочетания «время перед самым рассветом, остаток ночи», и следовательно, здесь в русском языке обнаруживается лакуна. 

Словарь включает более 4000 лакун, которые разделены на две группы – лингвистические лакуны и этнографические лакуны
.

Наличие в языке лингвистических (языковых) лакун не зависит от внеязыковой действительности: соответствующие предметы и явления есть в культурах сопоставляемых языков, но в одном из языков нет устойчивых языковых средств, их обозначающих. То есть появление таких лакун связано с тем, что разные языки по-разному выделяют и лингвистически оформляют экстралингвистическую реальность. Так, например, вьетнамские слова «Lục vị» (шесть вкусовых ощущений – кислое, горькое, солёное, сладкое, острое, пресное), «Đích tôn» (старший внук по отношению к родителям отца), «Đẹp đôi» (прекрасная влюблённая пара)– это языковые лакуны в русском языке. 

Этнографические лакуны порождаются отсутствием соответствующего предмета или явления в национальной культуре. Например, вьетнамские слова «Đồ mã» (предметы из бумаги, предназначенные для сожжения при ритуале жертвоприношения), «Gậy vông» (полая ритуальная трость для сына на похоронах родителей), «Gàu» (черпак из бамбукового лыка для перекачки воды на рисовое поле) являются в русском языке этнографическими лакунами. Отсутствие соответствующих слов или устойчивых сочетаний в русском языке объясняется экстралингвистическим фактом – отсутствием данных вещей и явлений в русской повседневной жизни.

Для выявления этнографических лакун, в отличие от языковых лакун, не достаточно простой констатации отсутствия в одном из языков слова или фразеологизма для выражения понятия, закрепленного в лексике другого языка. Этнографические лакуны непосредственно связаны с внеязыковой национальной реальностью, поэтому при их выявлении приходится анализировать наличие или отсутствие, а также сравнительную распространенность данной вещи в быту данного народа. 

Словарь достаточно прост по характеру оформления. В алфавитном порядке жирным шрифтом в нем даны вьетнамские слова, являющиеся безэквивалентными для русского языка; обычным шрифтом дается описательный перевод вьетнамского слова на русский язык. При этом наряду со словарными статьями, заглавное слово которых является бесспорным словом, есть статьи, заглавное слово которых представляет собой устойчивое словосочетание. Это связано с типологическими особенностями вьетнамского языка и отсутствием четких критериев, позволяющих разграничить сложное слово и устойчивое сочетание во вьетнамском языке.

В словарь наряду с общелитературной лексикой современного вьетнамского языка включены слова, вышедшие из активного употребления, некоторые научные и технические термины, разговорные и диалектные слова, которые сопровождаются соответствующими пометами. 

Каждое из значений многозначного вьетнамского слова помещается за арабской цифрой со скобкой. Например:

ăn không 1) пребывать в праздности, вести праздный образ жизни; 2) пользоваться бесплатно (задаром), прихватить чужое.
В тех случаях, когда лишь одно из возможных значений вьетнамского слова является безэквивалентным для русского языка, с пометой ( приводится только то значение, которое не имеет в русском языке словарного соответствия в виде слова или устойчивого сочетания.
Пояснения, уточняющие значения слова или конкретизирующие сферу его применения, даются после перевода курсивом в круглых скобках. Например:

xông đất первым прийти в гости (в день Нового года по лунному календарю)
Чтобы избежать повторений, общая часть двух или нескольких переводов не повторяется, а взаимозаменяемая часть дается в круглых скобках. Например:

a tòng  оказаться (быть) соучастником (сообщником)
Квадратными скобками выделяется факультативная часть выражений. Например: 

thư hương уст.  [родом] из образованных конфуцианцев
Работа над словарем данного типа была сопряжена с большими трудностями, связанными с тем, что до сих пор отсутствуют однозначные ответы на многие важные в теоретическом плане вопросы. Например, на данный момент не создано всеобъемлющей и непротиворечивой классификации лакун
; нерешенным остается вопрос об определении степени устойчивости словосочетаний, представленных в словарях в качестве переводческих эквивалентов лексических единиц; не существует четких критериев для разграничения лакун (отсутствия единицы) и случаев неполного лексического соответствия иноязычному слову (в последнем случае возможен приблизительный перевод, не в полном объеме передающий смысловое содержание иноязычной единицы). 
Поэтому настоящий словарь не претендует на полное и всестороннее решение поставленных задач, а представляет собой лишь первую попытку такого решения.

Авторы будут признательны читателям за критические замечания по содержанию словаря и за конструктивные предложения по его усовершенствованию, которые можно направлять по адресу: mpogorelova@yandex.ru
� Нами использованы термины В.Л.Муравьева [Лексические лакуны, 1975]. В аналогичном значении употребляются термины «немотивированные» и «мотивированные» лакуны.


� Наиболее подробные классификации представлены в работах [Язык и национальное сознание. Вопросы теории и методологии, 2002, с. 157-158], [Муравьев В.Л. Лексические лакуны (на материале лексики французского и русского языков), 1975, с. 3-43].





